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IIpegn'rer. Car,racHocr :a paruQHKauujy crropa3yMa, Tpax(u ce

y cKJIaAy ca qnaHoM l9a. 3axosa o nocrynKy 3aKJbyr{uBarba v
H3BplxaBarba naelyHapoAHux yroBopa ("C1. rracHr4K EHX", 6p 29100 w 32113),
.IOCTABJbAMO BAM:

Ilpuje4,ror oAryrce o parnQurcaqujn Cnoparynaa o rajrvry u npojercry
u:naefy KfW, (Dpaux$ypr ua Majuu (,,KfW") n EocHe n XepueroBuHe,
xojy racryna MnurncrapcrBo Qnnaucuja r rpe3opa (,,3ajnronpnmaq"), n
@e4epauuje Bocne v Xepqeronnne, Kojy 3acryra Oe,qepa,'lHo
MuHncrapcrno QunaHcnja (rr@egepaqnja"), H onrrrruHa Tyua n 3eHuua
(,,AreHqnja 3a pearru3aqnjy npojenra6(), 3a n3Hoc oa 11.000.000,00 eypa -

Ilpozpau eodocnaddujesorbil u RaHaru3aquje y Eocnu u Xepqeeoeunu II
paAn AaBaba carJracHocrrl 3a parrlQnxaqujy. Cnopa:yrvr je rrornHcaH
29.07.2014. roAHHe y Capajeey,14.08,2014. roAHHe y Tyr.ru, 22.08.2014.
roAHHe y 3enuqu u 01.09.2014. roAuue y tDpanrcQypry Ha Majnu, a
norrrrcao ra je, y rrMe Eocne n XepueroBuHe, Ap Hnro.na ll lnupnh,
MrrnHcrap QlruaHcuja u rperopa EuX.

Eyayhu 4a je MranracrapcrBo $nHaHcnja H rpe3opa BnX Ha.uleNso :a
npoeoflene flocrynKa 3a 3aKJbyqHBabe oBof cflopa3yMa, MoJrHMo Bac Aa Ha
cacraHKe BattlHX xol,rurcnja, oAHocHo cjeaHuue lolra, nopeA npeAcraBHHKa
flpe4cjeguuurrea EnX, Kao flpeAnaraqa, [o3oBere H rrpeAcraBHprKa
Muultcrapcraa xoju 3acrynHuuuMa, oAHocHo AeJrefarlrMa Moxe .qarr4 cBe
norpe6He nnQopnaaunje o cropa3.vMy.
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Predmet: Prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma o zajmu i projektu izmedu KfW,
Frankfurt na Majni (i'KIW?') i Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo
finansija i trezora ("Zajmoprimac") i Federacije Bosne i Hercegovine, koju zastupa
Federalno ministarstvo finansija ('rtr'ederacija") i opiina Tuzla i Zenica ("Agencija za
izvrSenje projekata'r) za iznos od 11.000,000,00 eura - Program vodosnabdijevanja i
kanalizacije u BiII II-,d o s tavlj a s e

U prilogu akta dostavljamo prijedlog odluke o ratifikaciji Sporazuma o zajmu i
projektu izrnedu KfW, Frankfurt na Majni ("KfW") i Bosne i Hercegovine, koju zastupa
Ministarstvo finansija i trezora ("Zajmoprimac") i Federacije Bosne i Hercegovine, koju
zastupa Federalno ministarstvo finansija ("Federacija") i opiina Tuzla i Zenica ("Agencija za
izw5enje projekata") za iznos od 11.000.000,00 eura - Program vodosnabdijevanja i
kanalizacije u BiH II -, potpisan 29. jula 2014.godine u Sarajeru, 14. avgusta 2014.godine u
Tuzli,22. avgusta 2014.godine uZenici i 01. septembra 2Ol4.godine u Frankfurtu na Majni
na engleskom jeziku.

Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine je na 50. redovnoj sjednici, odrZanoj 03. jula
2)l4.godine donijelo Odluku o prihvatanju Sporazuma o zajmu i projektu ianedu KfW,
Frankfurt na Majni ("KfW') i Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i
Irezora ("Zajmoprimac") i Federacije Bosne i Hercegovine, koju zastupa Federalno
ministarstvo finansija ("Federacija") i opdina Tuzla i Zenca ("Agencija za irvr$enje
projekata") z^iznos od 11.000,000,00 eura - Program vodosnabdijevanja i kanalizacije u BiH
II -, i ovlastilo ministra finansija i trezora Bosne i Hercegovine da isti popi5e. Kopija
navedene Odluke Predsjedni5tva Bosne i Hercegovine, broj:Ol-50-l-1468-8114 od 03. jula
20l4.godineje u prilogu akta.

Molimo Predsjedni5tvo Bosne i Hercegovine da donese odluku o ratifikaciji
Sporazuma o zajmu i projektu izrnedu KfW, Frankfurt na Majni ("KfW") i Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i frezora ("Zajmoprimac") i Federacije
Bosne i Hercegovine, koju zastupa Federalno ministarstvo finansija ("Federacija") i opiina
TuzlaiZenica ("Agencijazaizw5enjeprojekata") zaiznos od 11.000.000,00 eura-Program
vodosnabdijevanja i kanalizacije u BiH II -

S poStovanjern,

Musala 2, Sarajevo, Tel: (+3E7 33) 28f-100, Fex: (+387 33) 472-lE8 - jeBo, Tei: (+387 33) 2Er-100, OaKc: (+387 33) 227-156



Pr l jed log

Temeljem dlanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti
Parlamentame skup5tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj: 01,02-05-2-114. od
2014. godine), PredsjedniStvo Bosne i Hercegovine je na redovitoj sjednici,
odrZanoj 2014. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU t PROJEKTU IZMEDU KfW-a, FRANKFURT NA MAJNI (,KfW'),
I BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO FINANCIJA I TREZORA ("ZAJMOPRIMAC"),

I FEDERACIJE BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA FEDERALNO MINISTARSTVO FINANCIJA
("FEDERACIJA.), I opcINA TUZLA I zf,NtcA (,,AGENCIJE zA lzvnSg,n.ln eRoJKETA"), zA tzNos oD

I I,OOO.OOO,OO EURA - PROGR,4 M VODOOPSKRBE I KANALIZACIJE U BOSNI I HERCEGOVINI II

Clanak 1.

Ratificira se Sporazum o zajmu i projektu izmedu KfW-a, Frankfurt na Majni
(,,KfW"), i Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarsfvo financija i trezora
(,,Zajmoprimac"), i Federacije Bosne i Hercegovine, koju zastupa Federalno
ministarstvo financija (,,Federacija") i opiina Tuzla i Zenica (,,agencije za
izvr5enje projekta"), zaiznos od 11.000.000,00 eura - Program vodoopskrbe i
kanalizacije u Bosni i Hercegovini II, potpisan 29, srpnja 2014. godine u
Sarajevu, 14. kolovoza 2014. godine u Tuzli, 22. kolovoza 2014. godine u
Zenici i 1. rujna 2014. godine u Frankfurtu na Majni, na engleskome jeziku.

Clanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:



I
I

' Pismeni prijevod na hruatski jezik

Sporazum o zaimu i proiektu

zakljuden dana 01 /09/201 4

izmedu

KfW, Frankfurt na Maini
("Kfw")

I

Bosne i Hercegovine,
koju zastupa Ministarstvo financija itrezora

("Zajmoprimac")

I

Federacije Bosne i Hercegovine,

koju zastupa Federalno ministarstvo financija
(,,Federacija")

I

Opdine Tuzla i Zenica
('Agencije za realizaciiu projekta")

za iznos od
11,000.000 eura

- Program vodoopskrbe i kanalizacije u Bosni i Hercegovini ll-

Broj projekta: 2010 65 689
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SadrZaj

Preambula

1. Zajam
2. Usmjeravanje zajma prema Agenciji za realizaciiu projekta

3. lsplata
4. Naknade
5. Kamate
6. CIplata iprijevremena otPlata
7. Obra0uni i pla6anja oP6enito
8. Sudjelovanje u riziku bez pokri6a od strane OeEB-a

L Negativni zalog ijednakost (pari passu)

10. TroSkovi ijavne takse
11. Posebne obveze
12. Razloziza raskid Sporazuma
13. Zastupanje i izjave
'14. OpCe odredbe

Prilozi
Prilog 1 Plan isPlate
prib6 2 primjerak pravnog miSljenja o Sporazumu o zajmu iprojektu
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Preambula

Osnovu za oval Sporazum o zajmu i projektu (u daljnjem tekstu ,,Sporazum o zajmu i

projektu" ili ovaj ,,Sporazum") je sporazum od 25.09.2013.sodine izmedu vlade

Savezne Republike Njemadke i Vijeca Ministara Bosne i Hercegovine o financijskoj

suradnji (FS) (,,Sporazum vlade").

Pod uvjetom da Savezna Republika Njemadka osigura bonifikaciju kamate i pod

uvjetom da su potraZivanja koja proizlaze iz ovog Sporazuma o zajmu i projektu

djelomidno pokrivena sudjelovanjem u riziku bez pokri6a od strane Oestereichische

Entwicklungsbank AG (,,OeEB"), KfW 6e odobriti zajam prema uvjetima i odredbama

ovog Sporazuma o zajmu i projektu. Odredbe i uvjeti Zaima u skladu su sa

zahtjevima OECD koji su primjenjivi na datum potpisivanja ovog Sporazuma o zajmu

i projektu za priznavanje kao SluZbena razvojna pomo6.

Ovaj p@ekt je (kako je navedeno u poglavlju 1.2 ovog Sporazuma o zajmu i

projektu) dodatno financiran doprinosom financijskog granta (,,financijski doprinos")

kojeg osigurava vlada Svicarske preko DZavnog tajniStva za ekonomske poslove

(,,sEco") a kojim upravlja Kfw na temelju delegirane suradnje. ovajfinancijski

doprinos ce biti pruZen Zajmoprimcu preko posebnog ugovora o financiranju za

projekt kojeg 6e sklopiti stranke ovog sporazuma o zajmu i projektu (,,Ugovor o

fi nanciranju za projekt").

Zaiam

/znos. KfW ce Zajmoprimcu odobriti zaiam u ukupnom iznosu koji nije vedi

od 11 ,000.000,00 eura ("Zajam").

lJsmjeravanje i namjena zaima, Zajmoprimac, posredstvom Federacije

Bosne i Hercegovine (BiH), zaiam u cijelosti usmjerava na Agencije za

realizac'rju projekta u skladu s uvjetima navedenim u dlanku 2. Agencije za

realizaciju projekta zajam koriste iskljuEivo za financiranje rehabilitacije i

izgradnje sustava vodoopskrbe i kanalizacije kao i za konzultantske usluge

dogovorene izmedu KfW i Agencija za realizacilu projekta ("Projekt").

Agenc'rje za realizaciju projekta i KfW 6e u posebnom ugovoru definirati

detalje Projekta kao i robu i usluge koje 6e se financiratiizZalma.

1.

1 .1

1.2
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Porezi, daibine, carine. Porezi i druge javne daZbine, kao i carina, ne smiju

se financirati iz zalma.

Usmjeravanje zajma prema Agencijama za realizaciiu projekta

Posebni sporazum o zajmu. Zajmoprimac usmjerava Zaiam Agencijama za

realizaciju projekta posredstvom Federacije u okviru posebnih sporazuma o

zajmu koji 6e se zakljuditi izmettu Zajmoprimca, Federacije i Agencija za

realizaciju projekta prema uvjetima i odredbama navedenih u 6lancima 5.1 i

6.1 ovog Sporazuma.

Oujereni prijevod. Prije prve isplate iz Zaima, Zajmoprimac dostavlja KfW-u

ovjereni prijevod na engleski ili njemadki jezik sporazuma o zaimu iz 6lanka

2.1 .

Bez odgovornosti za Agencije za realizaciiu proiekta. Usmjeravanja zEma

nece predstavljati bilo kakvu obvezu Agencija za realizaciju projekta prema

KfW-u za obaveze placanja prema ovom Sporazumu o zajmu i projektu'

lsplata

Zahtjev za isptatom zajma. Cim se ispune svi preduvjeti za isplatu predvideni

dlankom 3.3, KfW 6e, na zahtjev Agenc'rja za realizaciju projekta i

Zajmoprimca, izvrsiti isplatu zajma u skladu s napredovanjem projekta.

lsplata ce se vr5iti u skladu s rasporedom isplate koji se nalazi u Aneksu 1

ovog Sporazum o zajmu i projektu. KfW 6e iskljudivo vr$iti isplate najvi$e do

iznosa odredenih za svako pola godine. Ukoliko Agencije za realizaciiu

projekta zahtijevaju pla6anje manjih iznosa u razdoblju od pola godine,

neispla6eni iznosi se mogu traZiti u narednim polugodiSnjim razdobljima. Uz

izuzetak posljednje isplate, KfW nema obavezu izvr5iti placanja u iznosu

manjem od 500.000,00 eura po kalendarskom mjesecu.

Rok za traZenje isptate. KfW moZe odbiti vr$enje isplata nakon 30. prosinca

2018. godine.

Preduujeti za isplatu. KfW je duZan izvr$iti pla6anja svih iznosa prema ovom

Sporazumu o zajmu i projektu samo nakon ispunjavanja sljede6ih preduvjeta

u obliku i sadrZaju prihvatljivim zaKflr'/:

2.3

2.3

3.

3.1

3.2

3.3
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a) Zajmoprimac ce pokazati iznose6i svoje pravno miSljenje Kfw-u i OeEB-u,

u obliku kojije zadovoljavaju6i za KfW i OeEb i predvidenom u Prilogu 2, i

predodavanjem ovjerenih kopija (od kojih je svaka prevedena na njemadki

ili engleskijezik) svih dokumenata na koji se to pravno mi5ljenje odnosi, da

aa) je Zqmoprimac ispunio sve uvjete propisane ustavnim pravom i

drugim zakonskim odredbama za pravovaljano preuzimanje svih svojih

obaveza prema ovom Sporazumu o zalmui projektu' i

bb) Kf!\/ se oslobada svih poreza na prihod od kamata, svih daZbina, taksi

islidnih tro5kova u Bosni i Hercegoviniprilikom dodjele zEma;

b) valjano izvrSeni izvomik ovog Sporazuma;

c) KfW-u je podnesen uzorak potpisa iz dlanka 14'1 (Zastupanje

zajmoprimca, Federacije Bosne i Hercegovine i Agencija za realizac$u

projekta);

d) sudjelovanje u riziku bez pokrica od oeEB za najveeu vrijednost od

5.5OO.O0O potraZivanja KfW-a kako je navedeno u dlanku f i

odgovarajude savezno jamstvo koju izdaje Ministarstvo financija Republike

Austrije (,,Austrijsko savezno jamstvo") ima punu snagu i udinak bez

ogranidenja;

e) Zajmoprimac je platio upravljadku proviziju izdlanka4.2i

f) nije bilo razloga za raskid nitije postojao rizik od raskida; i

g) nisu se pojavile nikakve izvanredne okolnosti koje onemogu6avaju ili

ozbiljno ugroZavaju realizaciju, funkcioniranje ili namjenu projekta ili

izvrsavanje obaveza pla6anja koje je preuzeo zajmoprimac prema ovom

Sporazumu o zajmu i Projektu;

Prije vrlenja isplate iz zaima, Kfw ima pravo zahtijevati dodatnu

dokumentaciju i dokaze za koje opravdano smatra da su neophodni'

Poseban sporazum. U posebnom sporazumu Agencije za realizaciiu projekta

i njihova javna komunalna poduze6a koja su odgovorna za usluge

vodoopskrbe/otpadnih voda (,,Javna komunalna poduze6a/JKP") i Kfw 6e

precizirati postupak isplate a posebno dokaze koje Agenciie za realizaciiu

projekta trebaju podnijeti kako bi dokazale da se traZeni iznosi zajma koriste

u svrhu predvidenu ovim Sporazumom o zajmu i projektu.
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Odustajanje od isplate. Ovisno o ispunjenju obaveza iz 6lanka 12.,

Zajmoprimac moZe odustati od isplate neisplacenih iznosa zajma uz

suglasnost KfW-a u zamjenu za pla6anje kompenzacije za neprihva6anje na

osnovu dlanka 3.6.

Naknada za nepihva1anl'e. Ako Zajmoprimac odustane od isplate iznosa

zajma ili ako taj iznos zajma uop6e n'rje isplacen ili nije ispla6en u roku

navedenom u dlanku 3.2 zbog razloga za koje se KfW ne moZe smatrati

odgovornim, Zajmoprimac 6e na zahtjev bzo platiti KM-u iznos kojije

potreban da bise KfW-u nadoknadio bilo kojigubitak, rashodi ilitro5kovi koje

je KfW pretrpio kao rezultat neprihva6anja odredenog iznosa za1ma. KfW 6e

proradunati iznos kompenzacije za neprihva6anje i o tome obavijestiti

Zajmoprimca.

Naknade

Naknada za preuzimanje obaveze. Zaimoprimac 6e platiti nepovratnu

naknadu za preuzimanje obaveze u iznosu od 0,25o/o godi5nje na

neispfa6ene iznose za1ma. Naknada za preuzimanje obaveze 6e se

obradunati za razdoblje koje pofinje prije isteka razdoblja od tri mjeseca

nakon potpisivanja ovog sporazuma o zajmu i projektu i traje do dana

potpune isplate zaima, ili potpunog otkazivanja, ovisno o sludaju.

Naknada za preuzimanje obaveze dospijeva na naplatu svakih pola godine

unazad, 30. lipnja i 30. prosinca svake godine (svaki je "datum pla6anja").

Prvi put dospijeva na naplatu dana 30.prosinca 2014.godine ali ne ranije od

datum placanja koji slijedijedan mjesec nakon sto ovaj sporazum o zajmu i

projektu stupi na snagu u skladu s dlankom 14.11.

Naknada za upravtjanje. Zajmoprimac 6e KfW-u platiti nepovratnu,

jednokratnu, pauSalnu naknadu za upravljanje u iznosu od 0,5 % glavnice

zajma navedenog u dlanku 1.1.

Naknada za upravljanje dospijeva na raniji od sljedeca dva datum (i) prije

prve ispfate iz zqma ili (ii) nakon isteka razdoblja od tri mjeseca nakon

potpisivanja ovog Sporazuma od strane KfW-a ili nakon isteka razdoblja od

mjesec dana nakon stupanja na snagu ovog Sporazuma (koji god se od ovih

datum navedenih pod (ii) pojavi kasnije). Nakon stupanja na snagu ovog

4.

4 .1

4.2
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Sporazum, naknada za upravljanje ce dospjeti u cijelosti bez obzira ho6e

zajam biti ispla6en u cijelosti il i ne, i hoce li uop6e biti ispla6en.

Zajmoprimac ce KfW-u platiti kamate po stopi koja se odreduje na sljedeci nadin:

5.1 Kamate (fiksna kamatna stopa na predanost zaima). Zajmoprimac 6e platiti

kamatu na zajam po stopi od - o/o p. A (,,fiksna kamatna stopa") dok se

ne primi zadrya rata otplate prema Rasporedu otplate kako je navedeno u

d lanku 6 .1 .

Obradun kamate i datumi pladanja kamate. Kamata na ispla|eni iznos zajma

bit ce zaradunata od datuma (iskljudujudi) na koji je odnosni iznos zajma

ispla6en s Kfw-ovog raduna zajmaza Zajmoprimca, do datuma (ukljudujuci),

na koji su odnosne otplate pripisane racunu KfW-a kako je navedeno u

flanku 7.3. Kamata 6e biti izrafunata u skladu s [lankom 7 '1 (Obraiun).

Kamata 6e biti pla6ena unazad na datume pla6anja (definirane u flanku 4.1)'

Otplata i prijevremena otPlata

Plan otplate. Zajmoprimac ce otplacivati zaiam kako slijedi:

ti

5 .

5.2

6.

6 .1

Datum pla6anja

30. 12.2017.
30.06.2018.
30. 12.2018.
30.06.2019.
30.12.2019.
30.  06.2020.
30. 12.2020.
30. 06. 2021.
30. 12.2021.
30.06.2022.
30.12.2022.
30.06.2023.
30. 12.2023.

Rata

611,000,00
611,000,00
6 '11,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
61 1,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
611,000,00
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Datum pla6anja

30.06.2024.
30. 12.2024.

30. 06. 2025.
30.  12.2025.
30. 06. 2026.

Rata

611,000,00
611,000,00

61 1,000,00
612,000,00
612,000,00

Neisplaleni iznosi zajma. Neispla6eni iznosi zajma bit 6e poravnati u odnosu

na odgovaraju6u posljednju dospjelu ratu otplate u skladu s planom otplate,

osim ako KfW po vlastitom nahodenju, ne izabere neku drugu mogu6nost

poravnanja u pojedinadnim sludajevima.

lsptate nakon poietka otplate. Ako su iznosi zajma isplaieni nakon pofetka

otplate, to ne6e utjecati na plan otplate kako je navedeno u dlanku 6.1 sve

dok je odgovaraju6a dospjela rata otplate u skladu s planom otplate manja od

ve6 isplaienih iznosa zajma. Ako rata otplate dospjela za pla6anje prema$uje

neotpla6eni iznos zajma, KfW ce oduzeti iznos jednak razlici od dospjele rate

otplate, podijeliti ga s ostatkom rata otplate koje su jo5 neotpla6ene, i dodati

taj iznos svakoj neotplafenoj rati otplate. KfW zadrlava pravo odgoditi

razmatranje isplata izvr$enih unutar 45 dana prije odnosnog datuma pla6anja

za odredivanje neotpla6enog iznosa zaima, do drugog datuma placanja

nakon isplate.

Prijevremena otplata. Na prijevremenu otplatu primjenjivat 6e se sljede6e:

a) Pravo na prijevremenu otplatu. Zajmoprimac moZe, ovisno o todkama od

(b) do (e) u daljnjem tekstu, izvrsiti prijevremenu otplatu u odnosu na iznos

zajma, pod uvjetom da takva prijevremena otplata bude najmanje u iznosu

jedne rate otplate u skladu s dlankom 6.1 .

b) Obavijest Prijevremeno pladanje iznosa zajma u skladu s dlankom 6.4 a)

ovisi o obavijesti o prijevremenoj otplati koju Zajmoprimac upuduje KfW-u,

najkasnije petnaestog radnog dana banke (kao Sto je definirano dlankom

14.1) u Frankfurtu na Majni, prije planiranog datuma prijevremene otplate.

Takva obavijest je neopoziva; u obavijesti mora biti naveden datum na koji

ce se prijevremena otplata izvr$iti i iznos, a ista obvezuje Zajmoprimca da

KfW-u plati navedeniiznos na navedenidatum.

6.2

o . J

6.4
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c) Kompenzacija za prijevremenu otplatu. Ako Zajmoprimac prijevremeno

otplati bilo koji iznos zajma koji snosi kamatu po fiksnoj kamatnoj stopi,

Zajmoprimac mora na zahtjev KM-u neodloZno platiti takav iznos koji je

potreban da bi se kompenzirali bilo kakvi gubici, rashodi ili tro$kovi koje

KfW pretrpi kao rezultat prijevremene otplate. KM/ 6e uturditi iznos

kompenzac'tje za prijevremen u otplatu i o tome obavijestiti Zaj mo primca.

d) Dospjeli iznosi. Zajmoprimac ce uz prijevremenu otplatu platiti i sljede6e

iznose, u skladu s dlankom 6.4 a) do c):

aa) svaku kompenzaciju za prijevremenu otplatu nastalu kao rezultat
prijevremene otplate u skladu s dlankom 6.4. c); i

bb) svu kamatu obradunatu na prijevremeno otpla6eni iznos zlma do

datuma prijevremene otPlate.

e) poravnanje. dlanak 6.2 (Neisp/aeeni iznosi zaima) primjenjivat 6e se

mutatis mutandis na poravnanje prijevremenog pla6anja.

Revidirani ptan otplate. U sludaju da se primjenjuje flanak 6.2 (Neispla6eni

iznosi zajma), dlanak 6.3 (/sp/ate nakon pocetka otplate) ili dlanak 6.4

(Prijewemena otplata), Kf\/r/ 6e Zajmoprimcu poslati revidirani plan otplate

koji 6e postati sastavni dio ovog sporazuma o zajmu i projektu i koji ce

zamijeniti plan otplate koji vrijedi do tog trenutka.

Obraiuni i pla6anja op6enito

obra6un. Kamata, naknada za prihva6anie, zatezna kamata u skladu s

flankom 7.5, pau$alna kompenzaciia za zaka$njele iznose u skladu s

6lankom 7.6, naknada za neprihva6anje i naknada za prijevremenu otplatu bit

6e izradunate na osnovu godine od 360 dana, s mjesecima od 30 dana.

Datum dospije|a. Ukoliko se pla6anje koje se mora izvr$iti u vezi s ovim

sporazumom o zajmu i projektu pada na dan koji nije radni dan banke (kao

Sto je definirano u flanku 15.11, Zaimoprimac mora takvu isplatu izvrSiti

narednog radnog dana banke. Ukoliko naredni radni dan banke pada u

sljede6em mjesecu, odnosna isplata bit 6e izvr$ena na posljednji radni dan

banke tada teku6eg kalendarskog mjeseca.

7.

7 .1

7.2
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Broj raiuna, vrijeme kreditiranja. Zajmoprimac 6e biti osloboden obveza
placanja u skladu s ovim Sporazumom o zajmu i projektu ako i 6im su

odnosni iznosi dozna6eni KfW-u na slobodno raspolaganje, bez odbijanja u

eurima i najkasnije u 10 sati prijepodne u Frankfurtu na Majni, na radun KfW-

a/ fBAN DE 43 5002 0400 31 19933665 (posljednie broike ozna5uiu GP bro)

kod KfW-a, Frankfurt na Majni, s dodatnom referencom na datum dospije6a,
"Ref. GGGGMMDD'.

Protu zahtjevi Zajmoprimca. Zajmoprimac nema pravo ostvarivati bilo kakva

prava zadrZavanja ili poravnanja ili usporedivih prava u odnosu na obaveze

pla6anja prema ovom Sporazumu o zajmu i projektu, osim ukoliko takva

prava nisu priznata pravosnaZnom presudom ili ukoliko im se KfW ne protivi.

Zatezna kamata. Ukoliko bilo kakve dospjele rate otplate ili prijevremene

otplate u skladu s dlankom 6.4 (Prijevremena otplata) nisu na raspolaganju

KfW-u, KfW moZe, bez prethodnog podsjedanja, zaradunati zateznu kamatu

po stopi od 300 baznih bodova godi5nje iznad osnovne stope za razdoblie

koje podinje na datum dospijeca i zavr5ava na datum kada su takva pladanja

doznadena na radun KfW-a navedeno u dlanku 7.3. Ova stopa mora biti

najmanje jednaka kamatnoj stopi zajma. "Osnovna stopa" je kamatna stopa

koju objavi Njemadka centralna banka (Deutsche Bundesbank) kao osnovnu

stopu koja prevladava na odgovarajuci datum dospije6a. Takva zatezna

kamata mora bitipla6ena odmah nakon prvog zahtjeva KflN-a'

Pau*alna kompenzacija. Za zakainjele iznose (s izuzetkom takvih rata

otplate i prijevremene otplate kao $to je navedeno u dlanku 7.5 (Zatezna

kamata), KfVV moZe, bez prethodne obavijesti, zahtijevati pau5alnu

kompenzaciju po stopi od 300 baznih bodova godi5nje iznad osnovne stope

primjenjive na odgovaraju6i datum dospije6a, za razdoblle koje podinje na

datum dospije6a i zavr5ava na datum pla6anja takvih zaka$njelih iznosa.

Pau$alna kompenzacija mora biti neodloZno plaiena nakon prvog zahtjeva

KfW-a. Zajmoprimac je slobodan dokazati da nikakva Steta zapravo nije

nastala ilida Stete nisu nastale u izjavljenim iznosima.

Poravnanje. KfW ima pravo poravnati pla6anja primljena u odnosu na

dospjela pla6anja prema ovom Sporazumu o zajmu i projektu ili prema

drugim sporazumima o zajmu zakljudenim izmedu KfW-a i Zajmoprimca.

7.4

7.5

7.6

7.7
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7.8 Obraduni KM-a. lzostanak odigledne gre5ke odrednica KfW-a i obradun

iznosa prema ovom Sporazumu o zajmu i projektu i u vezi s njim dini prima

facie dokaz.

8. Sudjelovanje u riziku bez pokri6a od OeEB

Prije prve isplate iz za1ma, KfW ce sudjelovati u riziku bez pokrida sa OeEB-

om s maksimalnim iznosom od 5.500.000 eura u vezi zaima' OeEB ce

pribaviti Austrijsko savezno jamstvo a zahtjevi za isplatom na temelju tog

jamstva bit ce dodijeljeni KfW-u putem sigurnosti (Sicherungszession).

L Negativni zalog ijednakost (pari passu)

9.1 Zabrana zaloga ili hipoteke. Zajmoprimac, Federacija i Agencije za realizaciiu

projekta ne mogu zaloZitl, staviti pod hipoteku ili otuditi projektnu imovinu

prije otplate zajma u cijelosti, niti Zajmoprimac moze sklopiti neki drugi

sporazum ili dogovor koji moZe rezultirati osiguranjem ili bilo kakvim drugim

prioritetom pla6anja u odnosu na bilo koju obavezu bilo koje osobe bez

prethod ne suglasnosti KfW-a.

g.2 Pari passu. u mjeri dopustenoj zakonom, Zajmoprimac se obvezuje

izvr$avati obaveze prema ovom Sporazumu o zajmu i projektu pari passu s

ostalim postoje6im ili budu6im neosiguranim i ne subordiniranim obavezama

pla6anja.

10. Tro5kovi ijavne takse

10.1 Zabrana odbitaka itizadriavanja. Zajmoprimac ce izvrsitisva pla6anja prema

ovom Sporazumu o zajmu i projektu, bez odbijanja za porcze, druge javne

pristojbe ili druge tro$kove. U sludaju da je Zajmoprimac zakonski ili zbog

drugih razloga obavezan izvr5iti takva odbijanja ili zadrlavanja pla6anja,

Zajmoprimac KfW-u placa sve neophodne dodatne iznose kako bi neto iznos

preostao nakon zadrZavanja ili odbitaka odgovarao iznosu koji bi trebao biti

pla6en prema ovom Sporazumu o zajmu i projektu kao da takav odbitak ili

zadrZav anie n ije izvr5e no.
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10.2 TroSkovi. Zajmoprimac 6e snositi sve tro5kove nastale u vezi s isplatom

zajma, a narodito novdane doznake i tro5kove prijenosa (ukljudujuci naknade
pretvorbe), kao i sve tro5kove i rashode nastale u vezi s odrZavanjem i

izvr5enjem ovog Sporazuma o zajmu i projektu i svih drugih dokumenata
povezanih s ovim Sporazumom o zajmu i projektu, kao i svih prava koja

proizlaze iz ovog Sporazuma o zajmu i projektu.

10.3 Porezi i drugitroSkovi. Zajmoprimac 6e snositi sve tro5kove poreza i ostalih

tro$kova nastalih izvan Savezne Republike Njemadke u vezi sa zakljudenjem

i izvr$enjem ovog Sporazuma o zajmu i projektu. Ako KfW unaprijed plati

takve poreze ili tro$kove, Zajmoprimac 6e ih doznaditi bez odlaganja na

zahtjev na KM-ov radun kao Sto je navedeno u dlanku 7.3. Clanak 7.se

primjenjuje mutati s mutandi s.

10.4 PovecanitroSkovi. Ako zbog

a) ispunjavanja zahtjeva ili obaveza koje objavi bilo koja srediSnja banka ili

drugi fiskalni, monetarni ili drugi organ nakon datuma ovog Sporazuma o

zajmu i projektu,

i t i

b) bilo kakve promjene zakona ili njegovog tumacenja i administracije,

i t i

c) stupanja na snagu, okondanja ili izmjene i dopune bilo kojeg vaze6eg

bilateralnog ili multilateralnog ugovora ili sporazuma, narofito o

dvostrukom oporezivanju,

KfW pretrpi dodatne tro5kove ili gubitke, ili nije u mogu6nosti pribaviti

dogovorenu marZu na refinanciranje troskova zbog zakljudivanja i

financiranja ovog sporazuma o zajmu i projektu ("pove6ani troSkovi"), Kfw

o tome obavjestava Zajmoprimca. svaki takav zahtjev KfW-a ukljuduje i

obavijest Kfw-a u kojoj se navodi osnova ovakvog zahtjeva i detaljno

odreduje obradun takvih iznosa. Zajmoprimac neodloZno na zahtjev

obe5te6uje KflN u vezi bilo kojih i svih takvih pove6anih tro5kova. dlanak 7.

se primjenjuje mutatis mutandis.



-13 -

11. Posebne obveze

11 .1 Realizacija projekta i posebne informacije. Agencije za realizaciju projekta 6e

a) pripremiti, provesti, voditi i odrZavati projekt u skladu s financijskim i tehni6kim

praksama i u biti u skladu s konceptom projekta dogovorenim izmedu Agencija za

realizaciju projekta i KfW-a;

b)pripremanje i nadgledanje izgradnje projekta dodijeliti neovisnim,

kvalificiranim inZenjerima konzultantima ili savjetnicima, a provedbu

projekta kvalificiranim tvrtkama;

c) dodijeliti ugovore za robe i usluge koji 6e biti financirani iz zajma nakon

prethodnog medunarodnog tenderskog postupka;

d) voditi, il i inzistirati na vodenju knjiga i evidencije koje ce nedvosmisleno

prikazivati sve troSkove roba i usluga neophodnih za projekt i koje jasno

oznadavaju robe i usluge financirane ovim zajmom;

e) omogu6iti predstavnicima Kfw-a da, u bilo kojem trenutku, provjere

spomenute knjige i evidencije i svaku drugu dokumentaciju vaanu za

provedbu projekta, te da posjete projekt i sve vezane radove;

f) osigurati KfW-u pristup svim informacijama i evidencijama o projektu i

svakom daljnjem napredovanju, prema zahtjevu KfW-a;

g)odmah i na vlastitu inicijativu, proslijediti KfW-u sve upite koje Agencije za

realizaciju projekta prime od oECD-a ili njegovih dlanova prema

takozvanom "sporazumu za transparentnost nepovezanih ODA zajmova"

nakon dodjele ugovora za nabavke i usluge koje ce se financiratiizzaimai

koordinirat 6e odgovore na svaki takav upit s KfW-om.

11 .2 Posebni sporazum. Agencije za realizaciju projekta, njihova javna komunalna

poduze6a (JKP) i KfW detalje dlanka 1 1.1 odretluju Posebnim sporazumom.

11.3 Zajmoprimac, Federacija i Agencije za realizaciiu projekta
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osiguravaju potpuno financiranje projekta, te 6e, na zahtjev KfW-a, KfW-u

podnijeti dokaz da su tro5kovi koji nisu pla6eni iz sredstava zajma

podmireni; i

b) na vlastitu inicijativu neodloZno obavijestiti KfW (i) o nastanku ili

potencijalnom nastanku sludaja neispunjenja ugovorne obaveze i (ii) o

svim okolnostima koje naru5avaju ili ozbiljno ugroZavaju provedbu, rad ili

namjenu projekta.

Zajmoprimac i Federacija pruiit ce pomo6 Agencijama za realizaciiu projekta u

po$tivanju inZenjerskih i financijskih praksi u provedbi projekta te u ispunjavanju

obaveza Agencija zarealizacyu projekta prema ovom Sporazumu o zajmu i projektu'

a narodito ce Agencijama za realizaciiu projekta odobriti sve dozvole neophodne za

provedbu projekta.

Poitivanje propisa. Zajmoprimac, Federacija i Agencije za izvr$enje projekta

osigurat 6e da osobe kojima povjere pripremu i provedbu projekta, dodjeljivanje

ugovora o nabavkama i uslugama koji 6e se financirati, kao i zaht'rjevanje isplata

iznosa iz zajma, ne traZe, ne prihvacaju, ne 6ine, ne odobravaju, ne obe6avaju niti

prihvacaju obe6anje za nezakonite isplate ili druge prednosti u vezi s ovim

zadacima.

Prijevoz robe. Odredbe navedene u ugovoru s vladom s kojima su upoznati

Zajmoprimac, Federacija i Agencije za rcalizaciu projekta, primjenjivat ce se

na prijevoz roba koje 6e se financiraliizzalma.

Pranje novca. Agencije za izvr$enje projekta u potpunosti po$tuje standarde

protiv pranja novca ifinanciranja terorizma u skladu s trenutnim preporukama

Radne grupe za financijsko djelovanje (FATF) 40 OECD-a za financijske

institucije, i provodi, odrflava i ako je potrebno poboljsava svoje interne

standarde i smjernice kako bi izbjegla njihovu zloupotrebu za pranje novca

i/ili promet drogama, te kako bi zamrznula financijsku imovinu pojedinaca i

grupa (uklju6uju6i sporedne zajmoprimce) ako se pojave naznake da je ista

povezana s pranjem novca.

Agencije za realizaciu projekta neodloZno, na zahtjev KfW-a, stavlja Kfw-u

na raspolaganje sve informacije i dokumente koje KfW zahtijeva, u cilju

ispunjenja svoje obaveze sprjedavanja pranja novca i financiranja terorizma,

11.4

11.5

11.6

11.7
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kao i za stalni nadzor nad poslovnim odnosom s Agencijama za realizaciiu

projekta, Sto je neophodno u tu svrhu.

U zakljudivanju i u provedbi ovog sporazuma o zajmu i projektu, Agencije za

realizaciju projekta djeluje u svoje ime i za vlastiti radun. U skladu s

njemadkim pravom ili pravom zemlje osnivanja Agencija za realizaciiu

projekta,

aa) vlastita sredstva Agencija za realizaciju projekta ili iznosi uloZeni u

financiranje Projekta ne6e biti nezakonitog porijekla, i, narodito, s tim da

ovaj popis nije potpun, nece biti povezana s trgovinom drogom'

korupcijom, aktivnostima organiziranog kriminala ili terorizmom;

bb) dionidarski kapital Agencija za realizaciiu projekta ne6e ni u jednom

trenutku biti nezakonitog porijekla i, narodito, s tim da ovaj popis nije

potpun, ne6e biti povezan s trgovinom drogom, korupcijom, aktivnostima

organiziranog kriminala ili terorizmom;

cc) Agencije za izvrsenje projekta ne6e sudjelovati u stjecanju, posjedovanju

ili upotrebi imovine nezakonitog porijekla, i, narodito, s tim da ovaj popis

n i jepotpun,ne6ebi t ipovezanast rgov inomdrogom,korupc i jom,
aktivnostima organiziranog kriminala ili terorizmom; i

dd) Agencije za realizacyu projekta ne6e sudjelovati u financiranju terorizma.

12. Raskid Sporazuma

i2.1 Neispunjavanje sporazumne obveze. KfW moZe ostvariti prava odredena u

dlanku 12.2 (Zakonske postiedice u stuiaiu neispunienia ugovome obaveze)

ukoliko se pojavi bilo kakav dogadaj koji dini materijalni razlog (wichtiger

Gru nd). Konkretno, svaki od sljede6ih dogadaja dini materijalni razlog:

a) ako Zajmoprimac ne izvrsi pla6anje dospjelih obaveza prema Kfw-u;

b) ako Zajmoprimac, Federacija i/ili Agencije za realizaciiu projekta prekr5e

obaveze prema ovom sporazumu o zajmu i projektu ili prema Ugovoru o

financiranju za projekt ili prema posebnim sporazumima koji se odnose na

ovaj Sporazum o zajmu i Projektu;
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c) ako ovaj sporazum o zajmu i projektu ili bilo koji njegov dio prestane biti
obavezuju6i za Zajmoprimca, Federaciju i/ili Agencije za realizaciju
projekta ili prestane biti izvrsiv prema Zajmoprimcu, Federac'rji i/ili
Agencijama za realizacrlu projekta;

d)ako se dokaze da je neka izlava, potvrda, informacija, predstavljanje ili
jamstvo koju KfW smatra vaznom za odobrenje i odrZavanje zajma
netodna, obmanjujuda ili nepotpuna;

e) ako nastanu neke druge izuzetne okolnosti koje odgode ili onemogu6e
izvr5enje obaveza prema ovom Sporazumu o zajmu i projektu;

f) ako Zajmoprimac, Federacija i/ili Agencije za realizac4u projekta nisu u
stanju dokazati da su iznosizajma koristeniza predvidenu namjenu;

g) ako zajmopnmac nije u mogu6nosti platiti svoje dospjele dugove (ili se
smatra da nije u mogu6nosti to izvrSiti prema vaZe6em zakonu), ako
postoji mogucnost da ne6e mo6i ptatiti svoje dospjele dugove, ili ako
zapodne pregovore s bilo kojim vjerovnikom o moratoriju, odricanju bilo
koje takve zaduienosti, o preraspodjeli svoje zaduienosti ili o suspenzrji
pladanja bilo kakvih svojih dugova;

h)sudjelovanje u riziku bez pokri6a i/il i odgovaraju6e sigurnosti koje su date
u vezi tog pokri6a za potralivanja KfW-a u okviru zajma vi$e nije na snazi
bez ikakvih ogranidenja.

12.2 Pravne posljedice slucaja neispunjavanja sporazumne obveze. ukoliko
nastane jedan od sludajeva navedenih u dlanku 12.1, iukoliko istinije uklonjen u

razdoblju od pet dana (u stu6aju dlanka 12.1 a), ili ako u svim ostalim
sludajevima navedenim u dlanku 12.1 tisludajevi nisu uklonjeni u razdoblju koji
odredi Kfw, ali koje ne moze biti kra6e od 30 dana, Kfw moze raskinuti ovaj
Sporazum o zajmu i projektu ili bilo koji njegov dio uz posljedicu da

a) okonda svoje obaveze prema ovom Sporazumu o zajmu i projektu, i

b) KfW moZe zahtijevati cjelokupnu ili djelomidnu otplatu neotpla6enog
iznosa zajma s obradunatom kamatom i bilo kojim i svim iznosima
dospjelim prema ovom Sporazumu o zajmu i projektu. elanovi 7.b
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(Zatezna kamata) i 7.6 (PauSalna kompenzaciia) primjenjuju se na

ubrzane iznose mutatis mutandis.

Nadoknada itete. U sludaju cjelovitog ili djelomidnog raskidanja ovog

Sporazuma o zajmu i projektu, Zajmoprimac 6e platiti naknadu za

neprihvacanje u skladu s dlankom 3.6 (Naknada za neprihvaCanie) ilili

naknadu za prijevremeno pla6anje u skladu s dlankom 6.4 c) (Naknada za

prijevreme nu otplatu).

Zastupanje i iziave

Zastupanje Zajmoprimca, Federaciie i Agenciia za realizaciiu proiekta'

Ministar financija i trezora i osobe koje on ili ona imenuje KfW-u, i 6ije uzorke

potpisa on ili ona potvrdi, zastupat 6e Zajmoprimca u provedbi ovog

sporazuma o zajmu i projektu. Ministar financija Federac'tje Bosne i

Hercegovine i osobe koje on ili ona imenuje KfW-u, i dije uzorke potpisa on ili

ona potvrdi, zastupat 6e Federaciju u provedbi ovog sporazuma o zajmu i

projektu. Pravo zastupanja nede prestati sve dok KfW ne primi izrifit opoziv

prava na zastupanje od predstavnika Zajmoprimca ovlastenog u tom

trenutku. Nadelnici na vlasti u opcinama Tuzla i Zenica i osobe koje svaki od

njih imenuje KM-u, i dije uzorke potpisa svaki od njih potvrdi, zastupat 6e

Agencije za realizaciiu projekta u provedbi ovog Sporazuma o zajmu i

projektu. Pravo zastupanja ne6e prestati sve dok KfW ne primi izridit opoziv

prava zastupanja od predstavnika ovla5tenih u tom trenutku.

Adrese. obavijesti ili izjave u vezi s ovim sporazumom o zajmu i projektu

moraju biti u pisanom obliku. Moraju biti poslane kao originali il i- uz izuzetak

zahtjeva za isplatu - faksimilom. Sve obavijesti il i izjave date u vezi s ovim

Sporazumom o zajmu i projektu moraju biti poslane na sljede6e adrese:

KfW
Postfach 11 11 41
60046 Frankfurt am Main
Germany
Faks: +49 697431-2944

Ministarstvo financija i trezora BIH
Trg BIH 1
71000 Sarajevo
BiH
Faks: +387 33 202 930

13.

13.1

13.2

ZaKfvli:

ZaZajmoprimca:
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Za Federaciju Bosne i Federalno ministarstvo financija
Hercegovine: Mehmeda Spahe 5

71000 Sarajevo
BiH
Faks: +387 33 203 152

Za Agencije za realizaciju Opdina Tuzla
projekta: ZAVNOBIH-a 11

75000 Tuzla
BiH
Faks: +387 35 307 311

Opdina Zenica
Trg BiH 6
72 000 Zenica
BiH
Faks: +387 32241614



14.
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Op6e odredbe

Radnidan banke. Pozivanje u ovom Sporazumu o zajmu i projektu na "radni

dan banke" je pozivanje na dan, osim subote ili nedjelje, na koji su sve

komercijalne banke u FranKurtu na Majni, u Saveznoj Republici Njemadkoj,

otvorene za op6e poslovanje.

Mjesto izvrSenja. Mjesto izvr$avanja svih obaveza prema ovom Sporazumu o

zajmu i projektu je Frankfurt na Majni, Savezna Republika Njemadka.

14.3 Djelomiino neva1enje i propusti. Ako bilo koja odredba ovog Sporazuma o

zajmu i projektu jeste ili postane nevaZeda, ili ukoliko postoji propust u bilo

kojoj odredbi ovog sporazuma o zajmu i projektu, to ne6e utjecati na

valjanost ostalih odredaba Sporazuma. Ugovorne strane u ovom Sporazumu

o zajmu i projektu zamijenit ie svaku nevaZe6u odredbu zakonski vaZecom

odredbom koja 6e biti Sto je vi$e mogu6e slidna duhu i namjeni nevaZe6e

odredbe. Ugovorne strane ce svaki propust u odredbama nadoknaditi

zakonski vaZe6om odredbom koja 6e biti Sto je vi$e mogu6e slidna duhu i

namjeniovog Sporazuma o zajmu i projektu.

14.4 Pisani obtik i izmiene. lzmjene i dopune ovom sporazumu moraju biti

izvr5ene u pisanom obliku. Ugovorne strane moraju pismeno objaviti svako

odricanje od ovog zahtjeva. lzmjene ovog Sporazuma o zajmu i projektu koje

utjecu samo na zakonske odnose izmedu Kfw-a i Zajmoprimca ne

zahtijevaju pristanak Agencija za realizaciiu projekta.

14.5 Dodjeljivanje. Zajmoprimac, Federacija i Agencije za realizaciiu projekta ne

mogu dodijeliti ili prenijeti, zaloliti ili staviti pod hipoteku bilo kakvo

potraZivanje prema ovom Sporazumu o zajmu i projektu.

14.6 VaZeCi zakon. Ovaj Sporazum o zajmu i projektu rukovodi se zakonima

Savezne Republike Njemadke.

14.7 Razdoblje ograniienia. Sva potraZivanja KfW-a prema ovom Sporazumu o

zajmu i projektu istidu nakon pet godina od kraja godine u kojoj je takvo

potraZivanje nastalo i u kojoj je KfW postao svjestan okolnosti koje 6ine takvo

potraZivanje ili u kojoj ih je mogao postati svjestan bez grubog nemara.
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Odricanje od imuniteta. U mjeri u kojoj Zajmoprimac ili Federacija mogu sada

ili u budu6nosti, u bilo kojem pravosudnom sustavu tra2iti za sebe ili svoju

imovinu imunitet od tuZbe, izvr5enja, pripajanja ili drugog zakonskog

postupka i u mjeri u kojoj u bilo kojoj takvoj sudskoj nadleZnosti sebi ili svojoj

imovini moZe pripisati imunitet, Zajmoprimac i Federacija se ovim neopozivo

slaZu da nede traiiti imunitet i ovim se neopozivo odridu takvog imuniteta u

najve6oj mogu6oj mjeri dozvoljenoj zakonima takvog pravosudnog sustava.

Pravnisporovi.

a) ArbitraZa. Svi sporovi proiza$li iz ili u vezi s ovim Sporazumom o zajmu i

projektu rijesit 6e iskljucivo i pravosnaZno arbitrazni sud. U tom smislu,
primjenjivat 6e se sljede6e:

aa) ArbitraZni sud sastojat 6e se od jednog ili tri arbitra koji 6e biti

imenovani i koji 6e djelovati u skladu s Pravilima arbitraze

Medunarodne trgovinske komore (lcc), s povremenim izmjenama.

bb) Postupak arbitraze provodit 6e se u FranKurtu na Majni. Postupak 6e

se voditi na engleskom jeziku.

b) Nadteanosf. Nadalje, Kfw ima pravo pokrenuti zakonske postupke pred

sudovima opde nadleZnosti (ordentllche Gerichte) u Frankfurtu na Majni ili

pred bilo kojim drugim nadleznim sudom, osim ako je pitanje spora ve6

predmet arbitraznog postupka izmedu ugovornih strana. Zajmoprimac,

Federacija i Agencije za izvrsenje projekta neopozivo prihva6aju

nadleZnosti bilo kojeg takvog suda'

14.10 Prijenos informaciia. KfW ima pravo OeEB-u, SECO-u i Saveznoj Republici

Njemadkoj otkrivati i prenositi informacije u vezi s projektom, ukljuduju6i

zakljudivanje i provedbu ovog sporazuma o zajmu i projektu. Kfw, sEco i

OeEB imaju pravo na prosljettivanje informacija u vezi za1ma, financijskih

doprinosa i projekta, uklju6ujuii i dodjeljivanje ugovora o isporukama i

uslugama koje 6e se financirati iz zalma i financijski doprinos svakom

nadleznom vladinom, upravnom, fiskalnom, sudskom tijelu, odjelu, komisiji,

odboru, savjetodavnom vije6u, organu, tribunalu, agenciji il i subjektu, ili

takvim subjektima u drZavnom vlasni5tvu, ili sredi5njoj banci Savezne

Republike Njemadke, Republike Austrije, Savezne Republike Svicarske i/ili
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Europske unije, svakom partneru i svakoj osobi koja djeluje kao njihov

savjetnik ili revizor i medunarodnim organizacijama ukljudenim u prikupljanje

statisti|kih podataka, narodito onih u vezi s pitanjima servisiranja duga i/ili

onim organizacijama povezanim s prikupljanjem i objavljivanjem podataka u

vezi s dodjeljivanjem ugovora o nabavkama i uslugama koje ce se financirati

iz zajma i financijskog doprinosa. Gore navedeno pravo na prosljedivanje

informacija medunarodnim organizacijama ukljuduje i pravo direktnog

prosljedivanja takvih informacija dlanovima takvih organizaciia. Zajmoprimac,

Federacija i Agencije za realizaciiu projekta pristaju da Kfw i oeEB mogu

objavljivati temeljne podatke trenutne transakcije (Zajmoprimac, Agencije za

realizaciju projekta, tvrtke projekla, driava, obim projekta, predmet projekta,

uvjeti pla6anja i slidne informacije).

14.11 Stupanje na snagu. OvajSporazum o zajmu iprojektu neie stupitina snagu

sve dok Zajmoprimac ne obavijesti Kfw pismenim putem da je dobiven

pristanak Parlamenta Bosne i Hercegovine te da je PredsjedniStvo Bosne i

Hercegovine donijelo odluku o ratifikaciji u skladu s vaZe6im postupcima

ratifikacije i da je ratifikac'rja objavljena u Glasniku ("SluZbeni glasnik BiH").

ovaj sporazum o zajmu i projektu je sastavljen u 5 originalna primjerka na

engleskom jeziku.

Frankfurt na Majni,  1.9.2014

KfW:

rllastoruCni potpisl
lme: Cristoph Tiskens
Funkcija: Direktor

fulastoru1ni potqis/
lme:Kirk Mildner
Funkcija: voditeti odieta

Sarajevo, 29.07.2014

Ministarstvo financija itrezora, Bosna i Hercegovina:

f me: N/KOM Sptntd tulastorucnipotpis/
Funkcija: MINISTAR
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Sarajevo, 29.07.2014
Ministarstvo fi nancija, Federacija:

tulastoruhni PotPis/
lme: Ante Krajina
Funkcija: MINISTAR

opcina Tuzla: futastorutni potpis/ /pecat: oPclNnruzte-NnCELNll</

lme:JASMIN IMAMOVIC
Funkcija: NAAELNTK OPCINE TUZU

/ Broj : 02-28-360 5-20 1 4
Tuzla, 14.08.2014/

Opcina Zenica: tulastorudni potpis/
/pecat: oPctNA ZENTCA -NA,ELN|K OP1INE /

lme:HUSEJtN SMAJLOVIC
Funkcija: NAcELN'K OP'INE zENlcA

/Broj: 02-14-161 88/14
Zenica, 22.08'2AU/
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Plan isplate zajma Priloo 1

Do kraja svakog ispod navedenog razdoblja isplate, zajmoprimac mole zatraZ:iti

isplatu iznosa zajma koji ukupno ne prelaze ispod navedeni iznos za svako razdoblje

isplate.

Razdoblje Do

Maksimalni ukupni iznos kojije mogu6e
isplatiti do kraja svakog razdoblja isplate

(akumulirani)
(svi iznosi su u eq4rne)_

1 31j22014 550.000.00
2 30.06.2015 2.200.000.00
3 31.12.2015 4.400.000.00
4 30.06.2016 6.600.000.00
5 31.12.2016 8.800.000.00
6 30.06.2017 10.450.000.00

7 31.12.2017 11.000.000.00
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Priloq 2

Obrazac pravnog mi5ljenia Pravnog savjetnika Zaimoprimca (vladino)

Baglavlje pisma Pravnog sauietnikal

KfW
(datum)
Odjel: Opdinska infrastruktura za Jugoistodnu Europu i Tursku
N/p: G. Johannes Kannicht
Palmengartenstrasse 5 - 9
Postfach 11 11 41
60325 Frankfurt na Majni/ Njemadka

Savezna Republika Njema6ka
(,,Kfw')

Oesterreichische Entwicklungsbank AG
I nvestitionsfi nanzieru ngen
Strauchgasse 3
1011Wien

Austrija
(,,OeEB")

Sporazum o zajmu i projektu od dana . . . . i izraden izmedu KfW-a, Bosne i

Hercegovine (,,Zajmoprimca"), Federacije Bosne i Hercegovine (,,Federacija") te

Op6ina Tuzla i Zenica (,,Agencije za realizactlu projekta") na iznos koji ukupno ne

prelazi 1 1 .000.000 eura.

Po5tovana gospodo,

Ja sam [Ministar pravde ...] [Pravni savjetnik] [Upravitelj pravnog odjela . . , . .
(molimo,-navedite ministarstvo ili drugo t4elo)l Bosne i Hercegovine. U ovom svojstvu
Oletulem u svezi Sporazuma o zajmu i projektu ("sporazum o zajmu i projektu"),
o-d dana . , i sklopljen izmedu Zajmoprimca, Federacija Bosne i Hercegovine,
Op6ina Tuzla i Zenica i Vas u pogledu zajma kojeg Vi dodjeljujete Zajmoprimcu u
iznosu koji ukupno ne prelazi 11.000.000,-- eura.
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1. Preqledanidokumenti

Pregledao sam:

1.1 izvorno potpisani original Sporazuma o zajmu i projektu;

1.2 ustavotvorne dokumenteZajmoprimca, posebice:

(a) Ustav Bosne i Hercegovine, od dana ., propisno
objavljen u . . . . ., br.. . . ., stranica" . . ., sa svim izmjenama i
dopunama;

(b)  Zakon(e)br . . . . . .oddana . ,p rop isnoobjav l jen(e) . . . .
.. br.. . . . ., stranica , sa svim izmjenama i dopunama
lmolimo, ukoliko postoje, ovdje umetnite zakone (npr. zakone o
proraiunu) u Bosni i Hercegovini koii se ti6u posudivania novcal;

(c) lmolimo, ovdie navedite druge dokumente, npr. dekrete
iti rezotucije driavnih ili upravnih tijela Bosne i Hercegovine koii su
povezani sa zaktiuieniem sporazuma o zaimovima Bosne i
Hercegovine op1enito iti u vezi sa zakliuieniem sporazuma o zaimu i
projektul; i

(d) sporazum o financijskoj suradnji izmedu Vlade Bosne i Hercegovine i
Vlade Savezne Republike Njemadke, od dana ("Sporazum o
suradnji")

i slidne druge zakone, regulative, potvrde, zapise, registracije i dokumente te sam
proveo takve uvide kako sam smatrao potrebnim ili poZeljnim u svrhu davanja ovog
miSljenja.

2. Mi5l ienie

Za svrhe dlanka .... Sporazuma o zajmu iprojektu, mi$ljenja sam da pod zakonima
Bosne i Hercegovine na ovajdatum:

2.1 U skladu s elankom . . . . Ustava / dlankom . . . . Zakona o . . . [molimo
navedite kako je prikladnol, zajmoprimac ima pravo stupiti u sporazum o
zajmu i projekiu te je poduzeo sve potrebne aktivnosti kako bi odobrio
poipisivanje, dostavu i izvedbu Sporazuma o zajmu i projektu, posebice
temeljem:

(a) zakonabr. . . . . . . . od dana. parlamenta Bosne i Hercegovine,
koji ratificira(ju) sporazum o zajmu i projektu / odobrava(ju)
Zajmoprimcu potpisivanje, dostavu i izvedbu Sporazuma o zajmu i
projektu | . . . . . .lmolimo umetnite kako ie prikladnol;

(b) Rezolucije(a) br. . . od dana . . Kabineta Ministara /
drZavnog vijelazazajmove l . . . . . . lmolimo umetnite drzavna
ili upravna tiiela Bosne i Hercegovine kako ie prikladnol;

(c) . . . .lmolimo, navedite druge rezoluciie, odluke itd'l'
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2.2  Gda. /G. .  . . . . . ( igda. /9 . . .  . . . . . . )
je (su) propisno ovla5ten/a, [npr. zakonom usliied
njegove/njezine pozicije (kao Ministar/ica. . / kao . . ), vladinom rezoluciiom . . .
., uz punomo1 . . . . od dana . . ., itd.lza samostalno / zajednidko potpisivanje
Sporazuma o zajmu i projektu u ime Zajmoprimca. Sporazum o zajmu i
projektu kojeg potpisuje gtla./g.. . . . (i gila./g
.) propisno je potpisan u ime zajmoprimca i 6ini zakonski obvezuju6e obveze
Zajmoprimca, koje su zakonski utjerive protiv njega u skladu s njegovim
uvjetima.

[Atternativa 1 za Odjeljak 2.3., koia se koristi ukoliko ie, uz dodatak dokumentima
iavedenima u Odjeljku 2.1. i 2.2., potrebno dobiti odredena sluibena ovlaStenia pod
zakonima Bosne i Hercegovine:l

2.9 Za potpisivanje i izvedbu Sporazuma o zajmu i projektu (uklju6uju6i bez
ogranidenja dobivanje i prijenos KfW-u svih dospjelih iznosa u navedenim
vilutama)od strane Zajmoprimca, dobivena su sljede6a odobrenja, ovla5tenja,
licence, registracije i/lisuglasnostite su u potpunosti na snazi:

. . . [Centralne banke/Nacionalne banke/.
oddana . . . ,b r .  . . . ' . . ' ;

(a) Odobrenje
. . . . . . . .t,

(b)  Sug lasnost  .  [Min is t ra /  Min is tars tva. .  '  ' . . ' . "  ] '  od
dana.  , . ,b r . . . . . . . . . . ;  i

(c) . . . ' [molimo, navedite sva druga sluibena ovla*tenia,
licence i/li suglasnostil.

Nikakva druga sluZbena ovla5tenja, suglasnosti, registracije i/li odobrenja bilo
kojeg drZaviog tijela ili agencije (ukljuduju6i Centralnu / Nacionalnu banku
gosne i Hercegovine) ili suda nisu potrebna ili preporudljiva u vezi s
potpisivanjem i-izvedbom sporazuma o zajmu i projektu (uklju6uju6i bez
bgranidenja dobivanje i prijenos KflN-u svih dospjelih iznosa u navedenim
vitutama; od strane Zajmoprimca niti za valjanost i provedivost obveza
Zajmoprimca pod Sporazumom o zajmu i projektu'

[Alternativa 2 za Odjeljak 2.3., koja se koristi ukoliko, uz dodatak dokumentima
iavedenima u Odjetjku 2.1. i 2.2., niie potrebno dobiti sluibena ovla*tenia itd. pod
zakonima Bosne i Hercegovine:l

2.g Nikakva druga sluZbena ovla5tenja, suglasnosti, registracije i/li odobrenja bilo
kojeg drZavnog tijela ili agencije (ukljuduju6i Centralnu / Nacionalnu banku
eosne i Herc-egovine) ili suda nisu potrebna ili preporudljiva u yeli s
potpisivanjem i 

-izvedbom 
Sporazuma o zajmu i projektu (ukljudujufi bez

ogranifenja dobivanje i prijenos KfW-u svih dospjelih iznosa u navedenim
vitutama; od strane Zajmoprimca niti za valjanost i provedivost obveza
Zajmoprimca pod Sporazumom o zajmu i projektu.

2,4 U vezi s valjano56u ili provedivo$6u Sporazuma o zajmu i projektu, nije
potrebno platitidrZavne biljege ili slidan porez ili pristojbu.
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2.5 lzbor njemadkog zakona za upravljanje Sporazumom o zajmu i projektu te
podloZnost arbitraZi u skladu s e lankom 14.9 Sporazuma o zajmu i projektu su
valjani i obvezuju6i. ArbitraZne odluke protiv zajmoprimca ce se priznati i
provesti u Bosni i Hercegovini u skladu sa sljededim pravilima: . . . . [molimo,
umetnite primjenjivisporazum (ako postoji), npr. Njujor$ka konvencija iz 1958.,
i/li osnovna na6ela koja se tidu priznavanja i provedbe arbitraZnih odluka u
Bosnii Hercegovinil.

2.6 Sudovi Bosne i Hercegovine slobodni su dati prosudbu iskazanu u valuti il i
valutama odredenima u Sporazumu o zajmu i projektu.

2.7 Tlam zajmoprimca pod Sporazumom o zajmu i projektu i potpisivanje i
izvedba Sporazuma o zajmu i projektu od strane Zajmoprimca su privatna i
komercijalna djela, a ne drZavna ilijavna djela. Ni zajmoprimac niti ijedan dio
njegova imovine nema prava na imunitet od arbitraZe, tuZbe, izvr5enja,
pripajanja ili drugih pravnih postupaka.

Z.B Sporazum o suradnjije u potpunosti na snazi pod Ustavom i zakonima Bosne i
Hercegovine. [U skladu s Clankom 3. Sporazuma o suradnji] [Ukoliko
Sporaium o suradnji nije stupio na snagu, ali postoji sporazum o dvostrukom
oporezivanjul U skladu s.. . . . . . . . . . . . .  .  [mol imo navedite sporazum
iliprimjenjivezakone i regulativel/ od zajmoprimca se ne6e zahtijevati nikakvi
oOUitciiti zadr1avania za Lilo koja pladanja zajmoprimca, koja mora u6initi pod

Sporazumom o zajmu i projektu, a u sludaju da se ovakvi odbitci ili
zadrtavanja naknadno nametnu, odredbe dlanka 11.1. sporazuma o zajmu i
projektu 6e djelovati tako da, shodno ovome, od zajmoprimca zahtijevaju
odgovarajuce obe5te6enje za KfW i/ili OeEB'

2.g KfW nije i ne6e se smatrati prebivateljem, drZavljaninom, izvoditeljem poslova

niti biti podloZan porezima Bosne i Hercegovine samo iz razloga potpisivanja'
izvr$enja ili provedbe Sporazuma o zajmu i projektu-- Nije potrebno niti
preporudlivo licencirati, kvalificirati ili na drugi nadin. Kflff-u dati prava na
poslovanje niti imenovanje izvr$itelja ili predstavnika KfW-a u Bosni i
Hercegovini.

Prema tome, obveze zajmoprimca pod Sporazumom o zajmu i projektu dine izravne i
bezuvjetne, pravne, va-qane i obvezuju6e obveze Zajmoprimca, koje su zakonski
utjerive protiv njega u skladu s njihovim odgovaraju6im uvjetima'

Ovo pravno mi5ljenje je ogranideno na zakone Bosne i Hercegovine'

(mjesto)

lPofptsl

lme:

Prilo/:

(datum)
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Napomena: Molimo, priloZite ovjerene preslike dokumenata i zakonskih
odredbi navedenih u gomiim Odjeljcima 1.2. (al do 1.2. (c) i Odielicima 2.1. do
2.3.a2.8. (5to se ti6e poduZih zakona ili Ustava Bosne i Hercegovine, dovoljna
je preslika relevantnih odredbi) te, takoder, KfVtl.u predajte ovierene engleske
ili njemadke prijevode svakog od navedenih dokumenata ukoliko ti dokumenti
nisu objavljeni na engleskom ili njemadkom kao sluibenom ieziku.

Potvrilujem da ovai priievod u clielosti odgovara izvomiku, sastavlienom
na engleskom jeziku.

Datum: 29.09.2014.
Stalni sudskitumad za engleski i niemadkiiezik- Marina Coti6
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Chnak 3.

Ova Odluka se objavljuje u "Slulbenome glasniku BiH-Medunarodni ugovori" na
hrvatskome, bosanskom i srpskom i jeziku i stupa na snagu danom objave.

Broj:
Sarajevo godine

PREDSJEDATEIJ

Bakir lzetbegovid


